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Fourth Interlinguistic Symposium

The fourth international Interlinguistic Symposium organised by the Interlingu-
istic Studies Programme (Institute of Linguistics, Faculty of Modern Languages and 
Literature, Adam Mickiewicz University, Poznań, Poland) was held September 21-22, 
2017 in Poznań. The main subject was: The role of international languages from the 
time of Zamenhof to the modern multicultural world.

The year 2017 marked the 100th anniversary of the death of Ludwik Zamenhof, the 
initiator of the international language Esperanto and a great supporter of intercultural 
dialogue. In light of his achievements UNESCO selected Zamenhof as one of its emi-
nent personalities of 2017. The conference commemorated the life and achievements of 
Zamenhof whose peaceful attitude promoted intercultural understanding by removing 
language barriers. The topics of the conference related to cooperation in the face of 
linguistic and cultural challenges from the 19th century until now.

The goal of the conference was also to celebrate the 20 years of the Interlinguistic 
Studies. It was opened for a large audience with three official languages: Esperanto, 
English and Polish. More than 80 participants from different countries were on hand 
for topics related to language policy, planned languages, and linguistics, literature, 
movement and teaching of Esperanto in three parallel sections over two days. A total 
of 50 papers were presented.

For the Thursday opening the Rector of AMU, Prof. Andrzej Lesicki, sent a letter 
of congratulations; His personal high estimation of the 20 years of Interlinguistic Stu-
dies was expressed by Prof. Maciej Karpiński, Vice-Dean of the Faculty of Modern 
Languages and Literature; Stefan MacGill offered greetings on behalf of the Universal 
Esperanto Association, of which he is the Vice-President. The first plenary lecture, 
Esperanto: A Language Policy Assessment, by Humphrey Tonkin was open for the 
university community. Věra Barandovská-Frank followed with a lecture on the subject of 
interlinguistics and presented the preliminary edition of her interlinguistics textbook.

Eight sections in three simultaneous blocks were organized: Language Policy 1-3 (with 
papers in Polish, Esperanto and English), Esperanto Linguistics 1-2, Esperanto Literature 
and Literature & Culture as well as Teaching of Esperanto (all five in Esperanto).
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The sections devoted to language policy featured papers on knowledge of languages 
in Europe (Jukka Pietiläinen according to Eurobarometer polls and Katarzyna Kubasz-
czyk on the requirement to know the official language in order to obtain citizenship), 
intercultural linguistic repertoire (Agnes He), the status of Spanish in Spain (Maciej 
Jaskot) and in the Phillipines (Félix Manuel Jiménez Lobo), lingua francas (English by 
Michael Farris and Hebrew by Angelika Adamczyk), reading culture in the Esperanto 
community, and the status of Esperanto in the early 20th c. (Renato Corsetti on Churchill 
and Basic English and Sébastien Moret on the USSR).

In the sections touching upon the linguistic problems of Esperanto, there were three 
papers concerning phonology (Nicolau Dols Salas on the ideas of Zamenhof, Karina Oli-
veira on adaptation of loanwords and Krunoslav Puškar on adaptation of proper names) 
and three on general linguistic issues (Marcos Cramer on creation of dictionaries, Ryszard 
Rokicki on linguistic norms and Fernando Pita on Saussure in and about Esperanto).

In the sections about Esperanto literature and culture Tomasz Chmielik talked about 
the general state of Esperanto literature; Humphrey Tonkin depicted Zamenhof as a poet; 
Lidia Ligęza talked about one of the greatest modern Esperanto poets Baldur Ragnarsson; 
Wojciech Usakiewicz presented the mysteries of the translation of Hamlet, while Xesús 
Muíños carried out an analysis of colonial traits in the works of Ribillard and Newell. The 
section was concluded by Barbara Pietrzak, who talked about the role of Esperanto radio 
programmes and Bernhard Tuider, who presented the Esperanto and Interlinguistic collection 
in the Austrian National Library focusing on the pieces concerning Zamenhof himself.

Teaching Esperanto comprised four papers: Katalin Kováts presented the history of 
Esperanto language proficiency tests, Monika Molnár talked about the Freinet pedagogy, 
André Staes about the role of Esperanto for language awareness and the section was 
closed by Nina Danylyuk and her practical example of Esperanto studies in Ukraine.

The day was very fruitful and concluded with the already mentioned three four-
paper (!) sections: Esperanto Literature and Culture, Language Policy 3 and Teach-
ing Esperanto.

The second day of the symposium was comprised of two plenary talks and six 
sections. Ilona Koutny, the director of Interlinguistic Studies outlined the 20 year hi-
story of the programme connecting it with the 50 year history of university instruction 
of Esperantology and interlinguistics which began with the Esperanto programme at 
the Eötvös Loránd University, Budapest, Hungary in 1966. Sabine Fiedler illustrated 
how humour works in Esperanto with many entertaining examples. The sections were: 
Esperanto Community and Movement (in Esperanto), Interlanguages (one in English, 
two in Polish translated into English), Intercommunication (in English), Language 
Policy 4 (one paper in Esperanto, two in English), Esperanto Pragmalinguistics and 
Linguistics 3 (in Esperanto).

The section devoted to language policy featured papers on current issues in Georgia 
(Tamar Sukhishvili), China (Maria Kurpaska) and Kazakhstan (Vyacheslav Nasred-
tinov). The section Interlanguages touched upon the present, the past and the future 
of auxiliary languages. Reinhold Utri discussed the problem of communication in the 
EU; Jan van Steenbergen presented Interslavic, an auxiliary planned Slavic language, 
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while Irmina Kotlarska talked about the relative success of Volapük in the 19th c. The 
third section comprised papers by Johan Derks (the state of Esperanto communication 
on the Internet), Vicente Manzano-Arrondo (language repression at universities) and 
Javier Alcalde (the German economist Silvio Gesell and the Esperanto movement).

Intercommunication was a subject in the papers of Fusa Katada (possibilities of 
a cyber lingua franca), Richard Forsyth (statistical tools for calculating international word 
roots) and Başak Aray (the socialist and feminist Sylvia Pankhurst and the international 
auxiliary language). Pragmatic aspects of Esperanto communication were taken up in the 
papers of Aleksander Melnikov (the status of Esperanto community), Ida Stria (linguistic 
worldview in Esperanto) and Tomasz Chmielik (an interlanguage in crematoria). The day 
concluded with a single three-paper section devoted to linguistic aspects of Esperanto: 
Cyril Brosch presented changes in Esperanto under the influence of ethnic languages; 
Bengt Olof Åradsson compared speeches from the rhetoric point of view and Michał 
Kozicki analysed word formation in Esperanto and the Amharic language.

Thursday evening a celebratory banquet was held. Attendees included previous and 
new students, instructors, participants from the symposium and other guests. During 
the weekend, the Esperantological theme was continued with the traditional cultural 
festival Arkones with lectures, music and films.

All participants received comments and questions. The fruitful discussions resulted 
in several articles, some of which appear now or will appear in this journal. The full 
program and summaries can be found on the website of the Interlinguistic Studies of 
UAM at http://www.staff.amu.edu.pl/~interl/interlingvistiko/simpozio2017en.html.

We briefly interviewed the lecturers who contributed to our programme both of 
the symposium and of the session in Interlinguistic Studies.

prof. dr Ilona Koutny (AMU, Poland)
Q: The Interlinguistic Studies which you created at AMU have continued for 

20 years now. How do you see the role of the Studies?
A: This extramural Interlinguistic Studies program is the only one of its type, 

that is comprehensive philological studies exist only at the Institute of Linguistics of 
AMU. Over the course of three years they provide the students with a basic knowledge 
of general linguistics, interlinguistics, international and intercultural communication 
with a focus on the linguistics, culture and movement of the internationally dispersed 
and naturally functioning planned language Esperanto. In the third year it is possible 
to specialize in teaching methodology, international and intercultural communication, 
translation, linguistics and literature of Esperanto or in planned languages.

Several dozen students from different countries in Europe, the Americas and Asia have 
completed the studies by attending the on-site sessions each semester and the distance 
possibilities for increasing their knowledge under the guidance of instructors both here 
and in other countries. During the most recent September session 12 students presented 
their theses and completed their final examinations. At the same time the 7th group with 
20 students from 12 countries (China, South Korea, Turkey, Brazil, the USA, France, 
Switzerland, Germany, Spain, Russia, Kazakhstan and Poland) began their studies.
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Q: An interlinguistic symposium was also held after the new session. What was 
its main goal?

A: Every third year, this was the 4th time, we (that is the Interlinguistic Studies) 
organize an international interlinguistic symposium (this one took place September 
21-22, 2017) in order to allow interlinguists, esperantologists and experts in interna-
tional communication discuss problems related to the language side of international 
communication, the role of planned languages and current issues regarding Esperanto 
language and culture. This year the focus was the Role of International Languages from 
the time of Zamenhof to the current multicultural world with the goal of celebrating the 
100th anniversary of the death of Zamenhof as well as 20 years of the studies. It was 
opened with a large public and three official languages: Esperanto, English and Polish. 
Over 80 participants from different countries spoke on topics related to language policy, 
planned languages as well as topics related to Esperanto from language and literature 
to instruction and issues regarding the Esperanto movement. Three parallel sections 
were held over two days with a total of 50 papers presented.

prof. dr Vera Barandovská-Frank (AIS, San Marino)
Q: During your lecture you outlined the possible topics of interlinguistics. Why 

did you complete a book on interlinguistics?
A: In 1930 interlinguistics was defined as the branch of linguistics devoted to 

international auxiliary languages. Later lingua francas, pidgins, creoles, language 
policy, multilingualism, the history of language creation, literature written in planned 
languages, language planning, constructed languages in the internet and other topics 
were added. It is fascinating that interlinguistics is defined in an ever more broad and 
interdisciplinary way so there is a lot to explore and discuss. My book mostly presents 
the planned language side of interlinguistics with the goal of orienting students of In-
terlinguistic Studies and other interested readers in the vast area of planned languages 
which number over one thousand with new languages still appearing in the internet.

Q: What is the difference between Esperanto and, for example, the constructed 
language Klingon?

A: Superficially Esperanto is a planned (or constructed language: conlang) as is 
Klingon. But in terms of goals Esperanto is an international auxiliary language (aux-
lang) with a large and real language community while Klingon is a fictional artistic 
language (artlang) created for a fictional language community.

prof. dr Humphrey Tonkin (Hartford University, USA)
Q: Your public lecture during the symposium offered an assessment of Esperanto in 

the context of language policy. What role might Esperanto have in language policy?
A: As a planned language, Esperanto offers an interesting example of what is called 

“corpus planning”: expansion of the lexis or grammar of a language to adapt it to chang-
ing circumstances, and of “status planning”: alignment of the role of a language to the 
social circumstances that surround it. On the basis of this model, we can learn a lot 
about the processes of language policy, especially when we explore the interaction of 
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the language itself with the movement (or community) of Esperanto speakers. In some 
sense, Esperanto is a laboratory model of the functioning of languages in society.

Q: You also offered courses in Esperanto culture and literature. What culture does an 
“artificial” language have? And how would you characterize Esperanto literature?

A: Although the project that produced Esperanto was created by a single individual, 
from its beginning Esperanto has developed in the same way as all other languages – 
primarily through the interaction and creativity of its users. This natural development 
has inevitably led to the creation of literary works in the language. At the same time, 
its literature created for Esperanto its own separate culture, and that separate culture 
stimulated further literary creativity. Of course, Esperanto literature has been, and con-
tinues to be, created by people who use Esperanto as a second language. Their goal is 
to create in Esperanto, at one and the same time, something similar to what they find 
in ethnic languages and something that is uniquely international, global. So Esperanto 
is at once unique in itself and internationalist in its orientation and dissemination.

dr Katalin Kováts (Edukado.net, Netherlands)
Q: Some students specialized in teaching methodology of Esperanto in the Inter-

linguistic Studies. Where is it possible to teach Esperanto?
A: In Hungary since 1966 it has been possible to learn the international language 

at all levels of the education system and take school leaving exams in it. Also in France 
it is now possible to take a school leaving exam in Esperanto and there has just been 
a positive decision concerning teaching it experimentally in middle schools so now 
France really needs a large number of certified instructors. In Brazil a proposal to in-
troduce Esperanto in school programs has been slowly gaining ground in Parliament. 
In China there is a primary school where hundreds of children learn Esperanto as their 
first foreign language. We can also mention the Chair in Interlinguistics and Esperanto 
in Amsterdam, university courses in Russia, Germany, France, Japan, Italy, the USA, 
Chile and Brazil, tens of middle schools and many primary schools throughout the 
world. Doesn’t all this activity indicate that teachers are needed?

AMU in Poznań is the only place where it is currently possible to obtain a university 
certification in interlinguistics and teaching Esperanto. At the website edukado.net, of 
which I’m the editor, we also try to equip students with materials, knowledge, practice 
and chances for cooperation. The students in Poznań are pioneers in their countries 
where they can follow the Poznań model.

Q: English is taught everywhere now, what chance does Esperanto have, does it 
offer any advantages?

The ease of learning of Esperanto and its propaedeutic value for other (especially 
Romance) languages certainly is an advantage not only for children but for many other 
learners as well. The ability to directly communicate in a language independent of 
specific countries and political systems, the chance to have intercultural experiences, 
to travel and find friends, these are the strongest arguments for learning Esperanto. We 
also have an examination system that complies with the Common European Framework 
of Reference for Languages.

reported by Ilona Koutny, Ida Stria
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